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Téměř žádný TEXista nepoužı́vá TEX v jeho „přiro-
zené“ podobě, jak ji představujı́ programy initex
a virtex . Mı́sto toho použı́vá určitý formát – ba-
lı́k maker, který někdo připravil, aby mu zjedno-
dušil práci. V České republice se dnes použı́vajı́
předevšı́m dva takové formáty: plainTEX a LATEX.
V blı́zké budoucnosti by se k nim mohl připojit
ještě jeden: ConTEXt. A nejen připojit, ale možná
i vytlačit LATEX z jeho dominantnı́ho postavenı́.
Aby se tak mohlo stát, chci vás v tomto přı́spěvku
s ConTEXtem rámcově seznámit.

ConTEXt vyvı́jı́ soukromá nizozemská spo-
lečnost Pragma ADE, jmenovitě pan Hans Ha-
gen. Ačkoli vzniká na půdě komerčnı́ firmy, je
celý ConTEXt (jeho TEXová, MetaPostová a per-
lovská část) distribuována zdarma pod GNU li-
cencı́. Jediná omezenı́ se týkajı́ modifikace zdrojo-
vých souborů – ty se už po přejmenovánı́ nesmějı́
jmenovat stejně. Také dokumentace je šı́řena zdar-
ma, a to ve dvou jazycı́ch: holandsky a anglicky.
Celý ConTEXt, včetně důležitých perlovských pro-
gramů a dokumentace najdete na WWW stránkách
společnosti Pragma ADE: www.pragma-ade.nl .
Rozhodně se vyplatı́ stahovat ho právě odtud, pro-
tože tak máte zajištěno, že i při velmi rychlém vý-
voji ConTEXtu zı́skáte vždy poslednı́ stabilnı́ verzi.

ConTEXt je formát na podobně vysoké úrovni
jako LATEX v tom smyslu, že definuje určité logické
struktury (např. kapitoly, oddı́ly, plovoucı́ prostře-
dı́ pro obrázky apod.), se kterými pak dále pracu-
je (např. vytvářı́ obsahy, seznamy obrázků apod.).
Proto budu v tomto textu srovnávat ConTEXt právě
s LATEXem.

Od LATEXu se ConTEXt lišı́ předevšı́m svým za-
měřenı́m. Zatı́mco LATEX je určen předevšı́m pro
sazbu vědeckých článků, kde dokonalý vzhled
dokumentu nenı́ primárně důležitý (naopak je
spı́še vhodné zachovávat určitý standardnı́ de-
sign), ConTEXt je určen předevšı́m pro sazbu roz-
sáhlých elektronických dokumentů, ve kterých de-
sign hraje významnou roli. Odtud vyplývá i hlav-
nı́ rozdı́l mezi LATEXem a ConTEXtem: na rozdı́l
od LATEXu, kde téměř každá změna vzhledu jed-
notlivých logických elementů vyžaduje „kutánı́ “
hluboko pod povrchem (každý, kdo se skutečně
snažil změnit vzhled výčtového prostředı́, o tom
vı́ své), jsou změny designu v ConTEXtu velmi
snadné. Téměř ke každému makru (v terminolo-
gii ConTEXtu přı́kaz, command), které ovlivňuje
vzhled dokumentu, existuje speciálnı́ přı́kaz, kte-
rý upravı́ vzhled přı́slušného logického elemen-
tu.

Dalšı́m výrazným rozdı́lem oproti LATEXu je
fakt, že ConTEXt použı́vá externı́ balı́ky jen zcela
výjimečně. Všechny důležité vlastnosti jsou integ-
rovány do „jádra“. Jádro je pak na TEXové zvyklos-
ti poměrně velké (formát současné anglické verze
ConTEXtu přeložený pod Linuxem pro pdfeTEX má
téměř přesně 3,5 MB; formát LATEXu má za stejných
okolnostı́ asi 660 KB). Výhodou tohoto přı́stupu
je to, že odpadá klasický problém se sdı́lenı́m ex-
ternı́ch balı́ků: pokud někomu pošlu zdrojový text
svého dokumentu, stačı́ přiložit pouze mé vlastnı́
soubory a řı́ct, jaká nejstaršı́ verze jádra je potřebná
ke kompilaci.

Od plainTEXu a LATEXu se ConTEXt lišı́ ještě jed-
nı́m rysem: obvykle se nespouštı́ přı́mo binárnı́ TEX
(program virtex ), ale speciálnı́ perlovský pro-
gram texexec . Ten se spolu s pomocným progra-
mem texutil stará o několik věcı́: aby byl doku-
ment zkompilován v potřebném počtu průběhů,
aby byly zkompilovány a vloženy pomocné soubo-
ry s rejstřı́ky, obsahy, MetaPostovými triky apod.
Zároveň se také stará o správu projektů, módů a
verzı́ (viz dále).

Dalšı́mi silnými stránkami ConTEXtu je také
vynikajı́cı́ podpora PDF (včetně vkládánı́ Java-
Scriptu) a neuvěřitelně silná spolupráce s Meta-
Postem. Než se však dostaneme k těmto speciali-
tám, podı́vejme se nejdřı́ve blı́že na některé „kla-
sické“ vlastnosti ConTEXtu.

1. Design dokumentu jako celku

Jak jsem už řekl, změnit vzhled dokumentu je
v ConTEXtu nesmı́rně jednoduché. K tomuto účelu
sloužı́ celá škála pomocných přı́kazů, jejichž jména
vesměs začı́najı́ (v anglické verzi) slovem \setup .
Obvykle se jmenujı́ \setup něco, pokud nastavu-
jı́ vlastnosti jednoho přı́kazu, nebo \setup něcos ,
pokud měnı́ chovánı́ celé třı́dy přı́kazů. Paramet-
ry se uvádějı́ do hranatých závorek (na rozdı́l od
LATEXu hranaté závorky neznamenajı́ nepovinné pa-
rametry, ale netextové parametry). Jednotlivé para-
metry se obvykle oddělujı́ čárkami. Pokud nějaký
parametr může mı́t hodnotu, přidělı́ se mu pomocı́
rovnı́tka. Dále v textu uvedu několik přı́kladů.

Podı́vejme se nejdřı́ve na způsob, jak ovlivnit
vzhled dokumentu jako celku. ConTEXt umožňu-
je zadat na začátku práce velikost papı́ru, a to jak
velikost papı́ru, na který se sázı́, tak velikost papı́-
ru, na který bude tisková strana umı́stěna. Např.
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přı́kaz

\setuppapersize[A4][A4]

zajistı́, že se sázı́ na papı́r o velikosti A4 a výsledek
je umı́stěn na papı́r téže velikosti. Naproti tomu
přı́kaz

\setuppapersize[A5][A4]

sázı́ stránky o velikosti A5 a umı́stı́ je na papı́r
o velikosti A4. To se hodı́ např. pro korekčnı́ tisky,
kdy je třeba vyznačit ořezánı́ stránek (jak se při-
dajı́ ořezové značky, ukážu později). Samozřejmě
je možné definovat novou velikost papı́ru, pokud
žádná z předdefinovaných velikostı́ nevyhovuje
sazečovým potřebám.

Přı́kaz \setuppapersize však dokáže ještě
mnohem vı́c: dokáže stránky otáčet o 90, 180 a 270
stupňů, sázet podélně (landscape) nebo převést ce-
lý tisk do negativu, přı́padně ho ozrcadlit (mirror,
tj. převrátit tisk okolo svislé osy).

Ve spolupráci s přı́kazem \setuparranging
lze stránky na úrovni TEXu dokonce přeskládat a
sloučit! To např. umožňuje vytvářet sbornı́ky o ve-
likosti A5 i v přı́padě, že výstupem je PDF, a nenı́
tedy možné použı́t programy z balı́ku psutils. Přı́-
kaz dokáže jak změnit pořadı́ stránek, tak umı́stit
několik sazebnı́ch stran na jednu výstupnı́.

Vlastnı́ kompozici stránky popisuje přı́kaz
\setuplayout . Stránka je rozdělena do několika
částı́. Shora dolů je to vršek (top), záhlavı́ (header),
textové tělo, zápatı́ (footer) a spodek stránky. Mezi
záhlavı́m (zápatı́m) a textem může být také doda-
tečná vzdálenost. Zleva doprava je to (pro pravé
stránky) hřbetnı́ mezera (backspace), v nı́ umı́s-
těné dva různé levé okraje (left margin a left ed-
ge), textové tělo a dva různé pravé okraje. Přı́kaz
\setuplayout nastavuje velikosti všech těchto
částı́ stránky naráz. A nejen to: dokáže také nasta-
vit umı́stěnı́ „vnitřnı́ stránky“ na papı́ře (napřı́klad
tehdy, když sázı́m na A5 a tisknu na A4), zapnout
tisk ořezových značek nebo zapnout sazbu na řád-
kový rejstřı́k. Ano, čtete dobře: pokud chcete sázet
na řádkový rejstřı́k, stačı́ v ConTEXtu prostě zap-
nout jeden přepı́nač. Všechny (nebo téměř všech-
ny) přı́kazy se tomu automaticky přizpůsobı́; to
málo, co zbývá, jde s pomocı́ přı́slušných přı́kazů
ošetřit ručně.

Mı́sto detailnı́ho popisu se podı́vejme na jedno-
duchý přı́klad. Předpokládejme, že chceme sázet
do textového sloupce o šı́řce 13 cm a 41 řádcı́ch na

stránku, bez záhlavı́. Textový sloupec je na papı́ře
umı́stěn 4 cm shora a 5 cm zleva. Zápatı́ má výšku
dvou řádků a navazuje těsně na textový sloupec.
Navı́c ještě sázı́me na řádkový rejstřı́k. Tohoto de-
signu dosáhneme snadno nastavenı́m

\setuplayout
[topspace=4cm, backspace=5cm,
width=13cm, lines=41,
header=0pt, footer=2\baselineskip,
grid=yes]

Pokud bychom navı́c chtěli zapnout tisk ořezo-
vých značek, stačı́ do nastavenı́ přidat parametr
marking=on . Nastavenı́ marking=color přidá
navı́c za hranice ořezu barevnou a černobı́lou šká-
lu.

Nastavenı́ jednotlivých částı́ stránky může-
me snadno vizuálně zkontrolovat pomocı́ přı́ka-
zu \showframe . Jestli ConTEXt opravdu dodržu-
je řádkový rejstřı́k, se můžeme přesvědčit pomocı́
makra \showgrid . Po jejich zadánı́ jsou na výstu-
pu vidět boxy ohraničujı́cı́ jednotlivé oblasti strán-
ky, respektive účařı́ jednotlivých řádků.

Rozdělenı́ stránky do jednotlivých oblastı́ však
neovlivňuje pouze vlastnı́ sazbu. V ConTEXtu je
možné nastavit také pozadı́ každé části stránky. Po-
zadı́ může tvořit téměř cokoli: text, barevná výplň,
obrázek, interaktivnı́ menu nebo nějaká jejich kom-
binace. Podobným způsobem lze snadno umı́stit
na každou stránku např. logo společnosti nebo
projektu.

Pokud bych např. chtěl, aby byl pravý okraj na
pravých stránkách (a levý okraj na levých) orámo-
vaný a vybarvený žlutě, mohl bych nastavit

\setupbackgrounds[text][rightmargin]
[frame=on,
background=color,
backgroundcolor=yellow]

Pokud bych na mı́sto toho chtěl, aby byl na
pozadı́ celé stránky nějaký obrázek, mohu (při vý-
stupu do PDF) zadat

\defineoverlay[pozadi]
[{\externalfigure[desert2.jpg]
[width=\overlaywidth,
height=\overlayheight]}]

\setupbackgrounds[page]
[background=pozadi]
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Prvnı́ přı́kaz vytvořı́ tzv. overlay, který bude ob-
sahovat obrázek. Velikost obrázku se automaticky
přizpůsobı́ velikosti overlaye. Druhým přı́kazem
se overlay vložı́ na pozadı́ stránky. V tuto chvı́li se
spočı́tá jeho skutečná velikost a obrázek se podle
nı́ přizpůsobı́. Mechanismus vkládánı́ overlayů a
jiných typů pozadı́ se neomezuje pouze na části
stránky – ve skutečnosti valná většina vizuálnı́ch
elementů umožňuje tento mechanismus standard-
nı́m způsobem využı́t. To se týká např. i poznámek
pod čarou nebo poznámek na okraj.

Pokud je výstupnı́m formátem PDF, pak je
možné kombinaci přı́kazů \setuppapersize a
\setuplayout poněkud zneužı́t a použı́t znovu
na každé nové stránce. Tak lze dosáhnout zvlášt-
nı́ho efektu, kdy je každá strana jinak velká a ji-
nak orientovaná. Pokud nebude změněno nasta-
venı́ pozadı́, automaticky se samo přizpůsobı́ za-
daným změnám.

Podobným způsobem je možné pomocı́ dalšı́ch
\setup přı́kazů nastavit i dalšı́ komponenty de-
signu, jako je obsah záhlavı́, patičky a způsob čı́slo-
vánı́ stran. Jiné přı́kazy nastavujı́ rozteč tiskových
řádků, velikost odstavcové zarážky a jejı́ umı́stěnı́
(např. zda má být odstavec po vynechaném řádku
odsazen apod.)

2. Fonty

Způsob práce s fonty je v ConTEXtu v určitém
směru asi na půl cesty mezi plainTEXem a LATEXem,
některé vlastnosti však v LATEXu nemajı́ obdobu.
ConTEXt se postará, aby pro zvolenou rodinu pı́-
sem a kódovánı́ zadefinoval přı́kazy, které použijı́
přı́slušný řez ve správné velikosti. K tomu sloužı́
přı́kaz \setupbodyfont . Pokud např. použijeme
na začátku dokumentu přı́kaz

\setupbodyfont[pos, 17pt]

načte ConTEXt standardnı́ postscriptová pı́sma (Ti-
mes, Helveticu a Courier) a nastavı́ základnı́ veli-
kost pı́sma na 17 pt. Na rozdı́l od LATEXu nenı́ uži-
vatel ConTEXtu omezen na velikosti 10, 11 a 12 pt;
zdá se, že jediným omezenı́m jsou tu schopnosti
TEXu a METAFONTu, což umožňuje velmi snadno
vytvářet jak různé prezentace s velkými pı́smeny,
tak slovnı́ky s drobnými pı́smeny. Zároveň s nasta-
venı́m standardnı́ velikosti pı́sma ConTEXt nastavı́
také vzdálenosti účařı́ standardnı́ch řádků a ně-

které dalšı́ údaje a modifikuje přepı́nače fontů. Od
této chvı́le \tf znamená „textfont“ (základnı́ pat-
kové pı́smo v základnı́ velikosti), v našem přı́padě
Times Roman o velikosti 17 pt, \it znamená ita-
liku tohoto pı́sma, \sl skloněnou variantu tohoto
pı́sma, \bf tučnou atd. Přı́kaz \bs např. přepne
sazbu do tučného skloněného pı́sma.

ConTEXt nicméně neobsahuje plný ekvivalent
NFSS, známého z LATEXu. Pokud tedy chceme většı́
řez běžného textového pı́sma, musı́me využı́t přı́-
kazy jako \tfa , \tfb apod., pro menšı́ řezy jsou
k dispozici přı́kazy \tfx a \tfxx . Podobné přı́-
kazy existujı́ i pro dalšı́ textové varianty. Přepı́nánı́
sazby mezi patkové, bezpatkové a neproporcio-
nálnı́ pı́smo obstarávajı́ přı́kazy \rm , \ss a \tt
respektive.

Mimo to existuje i makro pro zdůrazněný text.
Označuje se \em . Toto makro se automaticky přiz-
působuje použitému řezu. Navı́c doplňuje auto-
maticky i kurzı́vnı́ korekci. Jeho použitı́ je prosté:

{\em Toto má váhu.}

Standardně se v ConTEXtu ke zdůrazňovánı́ po-
užı́vá skloněné pı́smo. Pokud to chcete změnit na
italiku, stačı́ zapsat přı́kaz

\setupbodyfontenvironment[default]
[em=italic]

K použitı́ pı́sem v ConTEXtu je třeba uvést ještě
jednu poznámku. Na rozdı́l od LATEXu se ConTEXt
snažı́ standardizovat i použitı́ fontů. Pokud tedy
chceme mı́sto standardnı́ch anglických postscrip-
tových fontů použı́vat jejich české obdoby, nemě-
li bychom vytvářet nový definičnı́ soubor fontů
(nějaké cs-pos), nýbrž sáhnout do speciálnı́ho lo-
kalizačnı́ho souboru, který je součástı́ distribuce,
a v něm vytvořit synonyma použitých fontů. Vı́c
k této problematice je možné nalézt v dokumenta-
ci a archivu konference o ConTEXtu.

3. Kapitoly, oddı́ly

Patrně nejdůležitějšı́m standardnı́m elementem
téměř každého dokumentu jsou různé hlavičky:
nadpisy kapitol, oddı́lů apod. ConTEXt umožňuje
nejen jednoduše měnit vzhled stávajı́cı́ch hlaviček,
ale vytvářet i dalšı́. Tak může např. existovat něko-
lik různých hlaviček stejné úrovně (odpovı́dajı́cı́ch
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např. klasickému přı́kazu \section ) odlišených
vzhledem, zápisem do obsahu apod. Vzhled každé
hlavičky je možné měnit přı́kazem \setuphead .
Protože tento přı́kaz má mnoho parametrů, ukážu
raději dva jednoduché přı́klady.

Nastavenı́

\setuphead[section]
[style=bold,
number=no,
align=left,
before={\blank[3*line,force]},
after={\blank[2*line]},
indentnext=yes]

zajistı́, že oddı́ly budou mı́t následujı́cı́ vzhled:
nad nadpisem se vynechajı́ tři běžné řádky, pod
nı́m dva. Nadpis nebude čı́slován. Bude vysázen
tučným řezem běžného patkového pı́sma, a to
vpravo (nenechte se zmýlit nastavenı́m „left“, to
v ConTEXtu obvykle znamená „doprava“ :–). Prv-
nı́ odstavec pod nadpisem bude mı́t odstavcovou
zarážku (pokud jsou zapnuté).

Naproti tomu nastavenı́

\setuphead[chapter]
[numberstyle={\bfa},
textstyle={\bfd},
page=right,
header=empty,
before={\blank[5*line, force]},
after={\blank[3*line]},
command=\mychapter]

\def\mychapter#1#2{
\vbox{
#1
\blank[2*line]
#2}}

způsobı́, že kapitola bude umı́stěna na nejbližšı́
nové pravé stránce. Čı́slo bude vysázené většı́m
tučným, vlastnı́ nadpis velkým tučným pı́smem.
Na stránce bude potlačeno záhlavı́. Před nadpisem
bude vynecháno pět řádků, pod nı́m tři. Vlastnı́
vzhled kapitoly určuje makro \mychapter .

Přı́kaz \blank se stará o vynechánı́ mı́sta. Ja-
ko parametr může mı́t bud’ přı́mo délkový údaj
nebo celočı́selný násobek výšky standardnı́ho řád-
ku apod. Parametr force zajistı́, že se mezera na
začátku stránky neztratı́.

Pokud sázı́me na řádkový rejstřı́k, budou obě
hlavičky automaticky upraveny tak, aby řádko-

vý rejstřı́k nenarušily. Budou posazeny účařı́m po-
slednı́ho řádku na prvnı́ možné účařı́ řádkového
rejstřı́ku.

4. Křı́žové odkazy

Druhou podobně důležitou skupinu přı́kazů tvořı́
přı́kazy, které se starajı́ o křı́žové odkazy. Také pro
ně platı́, že jejich vzhled a chovánı́ lze velmi jed-
noduše modifikovat.

Prvnı́ část přı́kazů má na starost tvorbu obsa-
hu, seznamu obrázků, tabulek a jiných plovoucı́ch
prostředı́ a rejstřı́ků. V ConTEXtu je velmi snadné
definovat dalšı́ plovoucı́ prostředı́ a definovat jeho
vlastnı́ seznam. Stejně tak je možné definovat svoje
speciálnı́ rejstřı́ky.

Přı́kaz, který sloužı́ k modifikaci vzhledu ob-
sahu a dalšı́ch seznamů, má tolik parametrů, že
se raději zmı́nı́m jen o několika jeho užitečných
vlastnostech. Obsahy mohou být lokálnı́ i globálnı́.
Lokálnı́ obsah zahrnuje jen seznam oddı́lů, poddo-
dı́lů atd. přı́slušné kapitoly (nebo oddı́lu ap.), glo-
bálnı́ obsah zahrnuje seznam všech hlaviček v ce-
lém dokumentu. V jednom dokumentu může být
vytvořen jak globálnı́ obsah, tak lokálnı́ obsahy
různých úrovnı́. Samozřejmě je možné určit, které
typy hlaviček budou zařazeny do obsahu a kte-
ré ne – tento výčet se může na různých mı́stech
dokumentu lišit. Jedná se skutečně o výčet, takže
zařazenı́ do obsahu nemusı́ být nutně „spojité“ ja-
ko v LATEXu. Pokud k tomu máme nějaký důvod,
můžeme do obsahu zařadit třeba kapitolu a pod-
oddı́l, ale nikoli oddı́l.

Vzhled obsahu lze snadno modifikovat: bud’
vybrat jednu z přednastavených variant, nebo
nastavit chovánı́ každého prvku obsahu zvlášt’.
Stejná „nastavovacı́ “ makra (\setuplist , resp.
\setupcombinedlist ) mohou při výstupu do
PDF nastavit také interaktivitu položek obsahu, tj.
označit, která část položky (čı́slo hlavičky, jejı́ po-
pis, čı́slo stránky nebo celá položka) je interaktivnı́.

Podobně snadno modifikovatelné jsou i po-
známky pod čarou (footnotes). Přı́slušný nasta-
vovacı́ přı́kaz dokáže snad všechno, co v LATEXu
dělajı́ speciálnı́ balı́ky, včetně čı́slovánı́ poznámek
pod čarou na každé straně zvlášt’. Jedna z voleb
dokonce umožňuje změnit poznámky pod čarou
v poznámky na konci textu (endnotes). Ty mohou
být také lokálnı́, tj. rozdělené po kapitolách nebo
jiných oddı́lech, nebo globálnı́.
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Klasické křı́žové odkazy jsou řešeny poněkud
jinak, než je obvyklé v LATEXu. Každý element, na
který je možné se odkázat, má logické jméno od-
kazu jako jeden ze svých parametrů. Tak je možné
napsat např.

\chapter[odkaz, sem]{Název kapitoly}

Nynı́ jsou definovány dva různé odkazy (odkaz
a sem), které se vztahujı́ k téže kapitole. V textu
se pak na tuto kapitolu můžeme odkázat trojı́m
způsobem, pomocı́ přı́kazů \in , \at a \about .
Přı́kaz \in vypı́še čı́slo kapitoly, přı́kaz \at vypı́še
čı́slo strany, na které se kapitola nacházı́, a přı́kaz
\about vypı́še název kapitoly. Všechny tři přı́-
kazy majı́ také nepovinné parametry, které mo-
hou obsahovat text. Pokud je zapnutá interaktivi-
ta, sloužı́ jako „cı́l pro kliknutı́ “ nejen vlastnı́ čı́slo,
ale i tento text. Přı́kazy pak mohou být zapsány
např. následujı́cı́m způsobem:

v~\in{kapitole}[sem]

Jako „cı́l kliknutı́ “ pak sloužı́ celý text „v kapito-
le 5“. Obdobně fungujı́ i odkazy na obrázky, ta-
bulky apod. Samozřejmě je také možné vytvořit
autonomnı́ odkaz přı́mo na zvolenou stránku.

Mechanismus odkazů je ovšem ještě podstatně
obecnějšı́. Nejobecnějšı́m přı́kazem je zde přı́kaz
\goto . Ten může (při výstupu do PDF) obsaho-
vat nejen výše zmı́něné klasické křı́žové odkazy,
ale také odkazy na dalšı́ PDF dokumenty, někte-
ré speciálnı́ přı́kazy pro PDF prohlı́žeč a dokon-
ce přı́kazy JavaScriptu. To umožňuje velmi snad-
no vytvářet interaktivnı́ dokumenty. Např. lze vy-
tvořit „klikátko“, které načte WWW stránku, jiný
PDF dokument, spustı́ hudbu nebo video, „rolu-
je“ několik obrázků umı́stěných přes sebe, skočı́ na
dalšı́ nebo předchozı́ stránku, spustı́ v prohlı́žeči
vyhledávánı́ nebo ukončı́ prohlı́žeč. Jediné, co je
třeba znát, je jméno speciálnı́ho odkazu.

5. Projekty, prostředı́ a módy

Každý LATEXista vı́, že LATEXový dokument začı́-
ná přı́kazem \documentclass , který definuje ja-
ká třı́da dokumentu (předdefinovaný design) se
má použı́t. Za tı́mto přı́kazem následuje nepo-
vinná preambule, ve které se načı́tajı́ dalšı́ sty-
ly, které majı́ změnit design dokumentu. Vlastnı́

obsah dokumentu je uzavřen mezi dva přı́kazy
\begin{document} a \end{document} .

Naproti tomu ConTEXt žádný takový úvodnı́
přı́kaz nezná. Vlastnı́ dokument je uzavřen v pá-
ru přı́kazů \starttext a \stoptext . Tato dvě
makra však rozhodně neodpovı́dajı́ LATEXové dvojici
\begin{document} a \end{document} . Přı́ka-
zy \starttext a \stoptext totiž mohou být
vzájemně zanořené – v tom přı́padě se chovajı́
v podstatě jako začátek a konec bloku.

Tato odlišnost je nesmı́rně důležitá. Umožňu-
je totiž vytvářet něco, čemu ConTEXt řı́ká projek-
ty. Jeden a tentýž dokument může být vysázen
bud’ samostatně nebo jako součást většı́ho celku.
To je v ConTEXtu možné bez jakéhokoli zásahu do
zdrojového textu. Jeden dokument se označı́ ja-
ko „projekt“ – ten pak bude obsahovat všechny
ostatnı́ jako své části. Jednotlivé dı́lčı́ dokumen-
ty jsou označeny jako „produkty“ (product) ne-
bo „komponenty“ (component). Projekt obsahuje
pouze popis designu a odkazy na produkty, z nichž
se skládá; stejně tak každý produkt může obsaho-
vat odkazy na jednu nebo vı́ce komponent (kom-
ponenta může obsahovat odkazy na dalšı́ dı́lčı́
komponenty). Přitom každý dı́lčı́ dokument ob-
sahuje odkaz na řı́dı́cı́ projekt. Když se překládá
jen část celku, např. nějaký „produkt“, načtou se
všechny definičnı́ části přı́slušného projektu. Tak
je možné využı́t design celku i v každé dı́lčı́ části.

K čemu tato funkce sloužı́? Napřı́klad k tvorbě
rozsáhlých počı́tačových manuálů, které majı́ po-
psat balı́k několika kooperujı́cı́ch programů. Po-
pis jednoho programu je v našı́ terminologii pro-
dukt. Ten se skládá z jednotlivých kapitol, kom-
ponent. Všechny popisy dohromady tvořı́ projekt.
Předpokládejme, že distribuujeme dokumentaci
jak v tištěné podobě, tak na přiloženém CD ROMu.
Tištěná přı́ručka by měla v jednom svazku popsat
celý balı́k programů. Zkompilujeme tedy soubor
popisujı́cı́ projekt. Na CD ROM chceme naproti
tomu uložit dokumentaci rozdělenou do několi-
ka souborů (abychom přı́liš nezatěžovali pamět’
počı́tače) – co program, to soubor. V tomto přı́-
padě zkompilujeme každý produkt zvlášt’. Pokud
se v manuálu vyskytnou závažnějšı́ chyby, může-
me přesázet přı́slušnou kapitolu – komponent a
vystavit ji jako errata na Internet.

Projekty nejsou jedinou možnostı́ jak modifi-
kovat hotový dokument bez nutnosti zásahu do
jeho zdrojového kódu. Dalšı́ možnostı́ jsou módy
(mode). Stále častěji je třeba jeden dokument vy-
sázet několika různými způsoby: jiný vzhled mu-



6

sı́ mı́t tisk pro jazykovou korekturu, jiný preprint
pro výslednou korekturu, ještě jiný tisk pro vý-
stup na osvitovou jednotku. Stále častěji je také
nutné vytvořit interaktivnı́ verzi pro prohlı́ženı́ na
obrazovce. V LATEXu je možné tyto varianty reali-
zovat celkem snadno: bud’ zasáhneme do pream-
bule zdrojového textu a změnı́me stylový balı́k,
který se má použı́t, nebo vytvořı́me několik růz-
ných „hlavnı́ch“ souborů, které pak načı́tajı́ ostatnı́
části dokumentu.

ConTEXtové řešenı́ je jiné. Uživatel nespouštı́
přı́mo TEX, nýbrž perlovský skript texexec . Ten
dokáže také řı́dit, jaká verze dokumentu se má vy-
tvořit. Základnı́ dva přepı́nače určujı́, zda se vy-
tvořı́ barevný nebo černobı́lý výstup (ConTEXt do-
káže přepı́nat mezi barevnou a černobı́lou verzı́) a
zda se jedná o výstup do DVI nebo do PDF. Zvlášt-
nı́ přepı́nač dokáže také spustit zvolený mód sazby.
V popisu designu může uživatel definovat různé
módy: každý mód obsahuje přı́kazy, které se pro-
vedou speciálně v přı́padě, že texexec tento mód
zavolá. Popis designu je možné uložit do zvláštnı́-
ho soubour – tomu se v ConTEXtové terminologii
řı́ká prostředı́.

6. Barvy a obrázky

TEX jako takový neumı́ pracovat s barvami.
Umožňuje však vložit do dokumentu informace,
které určitý postprocesor interpretuje jako barvy.
Totéž se týká obrázků. Potı́ž je v tom, že dva dnes
nejobvyklejšı́ postprocesory, dvips pro výstup do
PostScriptu a pdfTEX pro výstup do PDF jsou
vzájemně poměrně nekompatibilnı́. Záležı́ pak na
TEXovém formátu, jak se podařı́ práci s barvami
a obrázky standardizovat. ConTEXt v této oblastil
značně pokročil, ale i tak má jeho řešenı́ k dokona-
losti ještě daleko.

Co se týče barev, jejich použitı́ je stejné při vý-
stupu do PDF i do PostScriptu. ConTEXt umožňuje
definovat barvy jak ve formátu RGB, tak CMYK,
a těmito barvami sázet jak text, tak pozadı́ téměř
všech objektů. Kromě jednotlivých barev umožňu-
je vytvářet i celé palety – soustavy dobře ladı́-
cı́ch barev s daným stupněm šedi. Několik palet je
předdefinovaných. Navı́c ConTEXt umožňuje za-
pı́nat a vypı́nat použitı́ barev. Pokud je použitı́ ba-
rev vypnuto, je text sázen černou barvou a barva
pozadı́ je bı́lá. Také obrázky v MetaPostu jsou pře-
vedeny do černobı́lé varianty. To umožňuje snadno

vytvořit dvě verze dokumentu: černobı́lou pro tisk
a barevnou pro prohlı́ženı́ na obrazovce.

Standardně jsou barvy vypnuté. Zapnout je lze
přı́kazem

\setupcolors[state=start]

Práci s obrázky dominuje práce s MetaPosto-
vými obrázky. ConTEXt je dokáže vložit nejen do
výstupu pro dvips , ale i do PDF. Potřebné konver-
ze při tom proběhnou na úrovni TEXu. Tato makra
přebı́rá i LATEX. Navı́c dokáže konvertovat barev-
né MetaPostové obrázky na černobı́lé. Bohužel to
dělá přı́mo na úrovni výstupnı́ch MetaPostových
souborů, takže před kompilacı́ barevného doku-
mentu je potřeba všechny MetaPostové obrázky
přegenerovat.

Vkládánı́ ostatnı́ch obrázků je standardizová-
no aspoň natolik, že je možné psát jejich jména bez
koncovek. ConTEXt si pak vybere tu variantu, kte-
rá je pro daný výstup nejvhodnějšı́. Při výstupu
do PostScriptu bude preferovat obrázky s koncov-
kou .eps , při výstupu do PDF .pdf apod. Pokud
neexistujı́, hledá dalšı́ varianty obrázků v pořadı́,
které preferuje.

Samozřejmostı́ je „recyklace“ obrázků. Přı́kaz

\useexternalfigure
[figgold][goldprice][width=5cm]

načte rozměry nejlepšı́ možné varianty obrázku
uloženého v souboru goldprice.* a zvětšı́ nebo
zmenšı́ obrázek tak, aby byl široký 5cm. Výsle-
dek uložı́ do paměti pod logickým jménem figgold.
Nynı́ můžeme tento obrázek vložit podle jeho lo-
gického jména přı́kazem

\externalfigure[figgold][width=12cm]

a přı́padně opět zvětšit nebo zmenšit. Oba přı́kazy
toho umějı́ ještě mnohem vı́ce. Mimo jiné dokážou
vytvářet logická jména obrázků z jiných logických
jmen. V tom přı́padě se uplatnı́ dědičnost: potomek
převezme nastavenı́ svého předka a lišı́ se pouze
těmi atributy, které jsou výslovně uvedeny. (Tato
vlastnost se zdaleka netýká jen obrázků, ale také
hlaviček oddı́lů a mnoha dalšı́ch elementů.) Pokud
použı́váme výstup, který umı́ recyklovat obrázky
(např. PDF), pak bude do výsledného dokumentu
obrázek vložen fyzicky pouze jednou.
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7. Některé dalšı́ důležité vlastnosti

Než se podı́váme na některé velmi speciálnı́ vlast-
nosti ConTEXtu, řekněme ještě několik slov o něk-
terých klasických „prostředı́ch“, jmenovitě o sazbě
do vı́ce sloupců, výčtových prostředı́ch a tabul-
kách.

Z maker na sazbu do vı́ce sloupců se mi zdá být
ConTEXtová verze nejstabilnějšı́. Nedocházı́ ani ke
ztrátám textu jako v eplainu, ani k „přetékánı́ “
stránek jako v LATEXu. Po zapnutı́ sazby na řádkový
rejstřı́k nejen souhlası́ účařı́ ve všech sloupcı́ch,
ale nenı́ narušen ani řádkový rejstřı́k nad a pod
začátkem odstavcové sazby.

Plovoucı́ objekty jsou ve sloupcové sazbě bud’
vysázeny tam, kde jsou uvedeny, nebo, pokud to
nenı́ možné, odplavou na následujı́cı́ stránku. Tam
jsou umı́stěny přes tolik sloupců, kolik vyžadu-
je jejich skutečná šı́řka. Zdá se, že při tom nemo-
hou být dva plovoucı́ obrázky na jedné stránce. Za
určitých okolnostı́ může ConTEXt dokonce přehodit
pořadı́ obrázků, pokud tato změna zlepšı́ výsledný
vzhled dokumentu.

Dalšı́m důležitým mechanismem jsou výčto-
vá prostředı́. Známá LATEXová prostředı́ itemize
a enumerate nahrazuje jediné ConTEXtové pro-
středı́ \startitemize...\stopitemize . Toto
prostředı́ je nesmı́rně variabilnı́. Kromě něj exis-
tuje ještě několik dalšı́ch prostředı́, která vesměs
nemajı́ v LATEXu žádnou obdobu. Dokonce existuje
i prostředı́, které umožňuje sázet různé texty (na-
př. různé jazykové verze) vedle sebe do několika
sloupců tak, aby odpovı́dajı́cı́ si části textu byly
vždy vedle sebe.

Dalšı́m zajı́mavým mechanismem, který také
nemá v LATEXu obdobu, jsou bloky. Bloky umožňujı́
na jednom mı́stě napsat určitou část textu a vysázet
ji na jiném, popř. vı́cekrát. To se hodı́ např. při
sazbě učebnic. Otázky a odpovědi jsou napsány
pohromadě. V přı́slušné kapitole se však tisknou
pouze otázky, zatı́mco odpovědi (přı́padně otázky
i odpovědi) se tisknou až ve speciálnı́ přı́loze na
konci knihy.

ConTEXt také umı́ automaticky zvýraznit (ba-
revně nebo černobı́le) syntaxi vybraných progra-
movacı́ch jazyků. Pokud vı́m, implementováno je
barevné zvýrazněnı́ TEXu, METAFONTu, MetaPos-
tu, JavaScriptu, Perlu a SQL.

Dalšı́ důležitou součástı́ většiny vědeckých a
technických dokumentů jsou tabulky. ConTEXt
má poměrně rozsáhlou podporu tabulek: existuje
v něm několik různých prostředı́, z nichž každé se

vypořádává se sazbou tabulek jiným způsobem.
Uživatel si může prostě vybrat formu, která mu
nejvı́ce vyhovuje. Mimo jiné zde existuje i pro-
středı́, které umožňuje sázet tabulky způsobem,
který je obvyklý v HTML, včetně slučovánı́ něko-
lika buňek na řádku nebo ve sloupci. Velkou silou
tabulek je možnost formátovánı́ a barvenı́ obsa-
hu buněk. Na druhou stranu, možnosti rámovánı́
jsou mnohem omezenějšı́ než ve specializovaných
balı́cı́ch LATEXu.

Celkově lze řı́ci, že každému prvku nebo pro-
středı́ známému z LATEXu odpovı́dá v ConTEXtu je-
den nebo vı́ce prvků a prostředı́. Navı́c v ConTEXtu
existuje celá řada prostředı́, která nemajı́ v LATEXu
žádnou obdobu. Vzhled všech prvků lze relativně
snadno modifikovat.

8. MetaPost a triky s grafikou

Jednou z nejsilnějšı́ch stránek ConTEXtu je jeho
spolupráce s MetaPostem. ConTEXt je s MetaPos-
tem tak provázaný, že Hans Hagen považoval za
dobré napsat na toto téma velmi rozsáhlý manuál.

V čem tedy spočı́vá jejich spolupráce? Jedno-
duše vzato, ConTEXt dokáže za chodu uložit zvole-
nou část dokumentu do pracovnı́ho souboru spo-
lu s MetaPostovými formátovacı́mi přı́kazy. Tento
pomocný soubor je pak pomocı́ MetaPostu zpra-
cován a výsledek se opět načte v dalšı́m průběhu
TEXu. Uživatel se o pomocné soubory vůbec nemu-
sı́ starat, protože jejich správu a kompilaci zajišt’uje
pomocný perlovský skript texexec .

K čemu je to celé dobré, vždyt’obrázky se dajı́
vytvářet v MetaPostu přı́mo? Využitı́ je celá řada.
ConTEXt tı́mto způsobem řešı́ většı́ část problémů,
které LATEX ošetřuje pomocı́ balı́ků graphics a
graphicx , např. zvětšovánı́, zmenšovánı́ a rota-
ce textu, ořezávánı́ obrázků apod. Navı́c se tento
mechanismus uplatnı́ všude tam, kde je třeba vzı́t
část dokumentu a nějak ho graficky zpracovat. Na-
př. můžeme chtı́t, aby na každé stránce byl černý
obdélnı́k se jménem kapitoly otočený oproti textu
o 270 stupňů. Velikost obdélnı́ku se musı́ změnit
podle délky jména kapitoly. Nebo je třeba umı́s-
tit nadpis kapitoly do elipsy, jejı́ž velikost se změnı́
podle velikosti nadpisu (je zřejmé, že se elipsa mu-
sı́ nakreslit ve správné velikosti, a nikoli dodatečně
zvětšovat, protože to by změnilo sı́lu čar). Nebo je
třeba část textu, obrázků, tabulek atd. ořezat podle
nějaké křivky. Tento mechanismus je také možné
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využı́t k orámovánı́ bloku textu nepravoúhlým rá-
mečkem, rámečkem s popiskou a k mnoha dalšı́m
podobným věcem. Dále je možné vytvářet velké
množstvı́ speciálnı́ch efektů potřebných pro elek-
tronické publikace: např. ke tvorbě různých tlačı́-
tek, které se přizpůsobı́ velikosti svého obsahu,
sazbu věty podél zvolené křivky, sazbu odstavce
do tvaru popsaného křivkou apod. Také overlaye,
které jsem zmı́nil dřı́ve, mohou obsahovat Meta-
Postové makro. Už to samo o sobě umožňuje ne-
uvěřitelné efekty.

Většı́ část těchto problémů je teoreticky řeši-
telná i v LATEXu – s pomocı́ balı́ku PSTricks ne-
bo s pomocı́ MetaPostu. Znamenalo by to ovšem
spoustu programovánı́ (PSTricks navı́c nenı́ možné
použı́t při přı́mém výstupu do PDF). ConTEXt na-
proti tomu zajišt’uje inteligentnı́ rozhranı́, které de-
signerovi umožňuje soustředit se přı́mo na vlastnı́
problém. Navı́c je ke ConTEXtu přibalen i Meta-
Fun – balı́k MetaPostových maker, která dále zjed-
nodušujı́ tuto část sazby.

Dalšı́ možnosti propojenı́ TEXu a MetaPostu
představujı́ moduly ppchTEX a Flowcharts. Ty
umožňujı́ snadno do TEXu integrovat chemické
strukturnı́ vzorce a strukturnı́ diagramy, použı́va-
né např. pro popis algoritmů.

Domnı́vám se, že toto št’astné propojenı́ TEXu
a MetaPostu rozšiřuje schopnosti TEXu natolik, že
se při zpracovánı́ grafických prvků nejen vyrovná,
ale v mnoha směrech i předčı́ komerčnı́ „obrázko-
vé“ WYSIWYG programy. Škála grafických triků
je totiž omezena pouze schopnostı́ sazeče progra-
movat v MetaPostu.

9. Interaktivnı́ dokumenty a JavaScript

Dı́ky panu Thanovi je dnes možné přimět TEX ge-
nerovat přı́mo nejen DVI, ale i PDF dokumenty. Od
klasických formátů, jako je DVI nebo PostScript se
PDF v jednom směru dost podstatně lišı́: nejen že
popisuje vzhled vlastnı́ stránky, ale umožňuje do
dokumentu integrovat i dalšı́ speciálnı́ vlastnos-
ti: PDF může obsahovat hypertextové odkazy, ani-
mace, přehrávat zvuky a dokonce spouštět i JavaS-
cript. ConTEXt vytvářı́ k těmto vlastnostem PDF
dokumentů inteligentnı́ rozhranı́, takže je možné
je relativně snadno začlenit do vlastnı́ho elektro-
nického dokumentu.

Jak vytvořit hypertextový odkaz jsem popsal
výše. Stačı́ zapnout interaktivitu, a všechny křı́žo-

vé odkazy se automaticky změnı́ na hypertexto-
vé odkazy. Samozřejmé je, že lze nastavovat je-
jich vzhled (barvu, font atd.). Podobně snadno je
možné vytvořit i speciálnı́ „tlačı́tka“ pro přechod
na předchozı́ nebo následujı́cı́ stranu, pro skok
na začátek nebo konec dokumentu, zavřenı́ do-
kumentu nebo ukončenı́ prohlı́žeče, spuštěnı́ vy-
hledávánı́ apod. K tomu všemu je možné využı́t
bud’ výše popsaný přı́kaz \goto a speciálnı́ náz-
vy křı́žových odkazů nebo mechanismus menu.

Pomocı́ podobného mechanismu je možné pro-
pojit vı́ce PDF dokumentů dohromady tak, aby
jeden spouštěl druhý. Také lze přimět dokument,
aby načetl (pomocı́ externı́ho prohlı́žeče) WWW
stránku nebo poslal e-mail.

Také tvorba bookmarků je snadná. Začleněnı́
hlavičky kapitoly do bookmarků vyžaduje pouze
zapnutı́ tohoto mechanismu a přı́padně modifika-
ci výčtu těch hlaviček, které majı́ být do bookmar-
ků zapisovány. Samozřejmě je možný i ručnı́ zá-
pis. ConTEXt sice podporuje automatickou konver-
zi nadpisů do Unicode (takže je zachována češti-
na), bohužel to ale zatı́m linuxový Acrobat Reader
(verze 4.0) neumı́, takže je lepšı́ se tomu vyhnout –
mı́sto bookmarků by uživatelé Linuxu viděli pou-
ze samé tečky.

Se začleňovánı́m zvuků a videa nemám žádné
zkušenosti. Ostatně, Linuxový Acrobat Reader 4.0
zatı́m tyto vlastnosti nepodporuje.

Velice silnou stránkou je spolupráce ConTEXtu
a JavaScriptu. ConTEXt jednak využı́vá JavaScript
pro některé své vlastnı́ cı́le, jednak umožňuje uži-
vateli začlenit do dokumentu kus vlastnı́ho kó-
du. ConTEXt použı́vá JavaScript např. k rotovánı́
obrázků. Tato vlastnost může být velice výhod-
ná např. při tvorbě prezentacı́ s ekonomickou té-
matikou. V ekonomii je časté, že se určitá situace
demonstruje sadou grafů, ve kterých se postupně
různě posouvajı́ křivky nabı́dky a poptávky. Ro-
tace obrázků umožňuje to, že jednotlivé obrázky
nejsou umı́stěné vedle sebe nebo na následujı́cı́ch
stránkách, ale že se překrývajı́. Jednoduchý přepı́-
nač (odkaz nebo tlačı́tko) pak zajistı́ bud’zobrazenı́
přı́slušné vrstvy, nebo jejich postupné zobrazovánı́
ve vhodném pořadı́.

Mimo to umožňuje ConTEXt vytvářet nejrůz-
nějšı́ „polı́čka“ (fields): přepı́nacı́ tlačı́tka (check
buttons, radio buttons), vyplňovacı́ polı́čka pro
vstup textu apod. Obsah těchto polı́ček může být
spojen s nějakou proměnnou JavaScriptu a modi-
fikovat jeho výpočet. Tlačı́tka, vytvořená pomocı́
přı́kazu \goto nebo pomocı́ mechanismu menu,
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mohou spouštět také vložené funkce JavaScriptu.
Hans Hagen tı́mto způsobem naprogramoval fun-
kčnı́ vědeckou kalkulačku (v PDF).

Zdá se, že tento mechanismus by mohl být
vhodný pro vytvářenı́ různých interaktivnı́ch vý-
ukových programů, interaktivnı́ch testů, cenı́ků,
které by samy počı́taly ceny objednaných produk-
tů (a přı́padně i odeslaly e-mail s objednávkou)
apod. Složitějšı́ aplikace ovšem vyžadujı́ jednak
znalost JavaScriptu, jednak spouštěnı́ na poměrně
rychlých počı́tačı́ch. PDF totiž pokaždé překreslu-
je celou stránku znova. (Použitı́ stránkové cache
způsobuje v Linuxu problémy se zobrazenı́m.)

10. XML

SGML a XML jsou v současné době skutečnou
módnı́ záležitostı́. Zdá se, že jsou schopné vy-
řešit požadavek standardizace elektronických do-
kumentů bez nutnosti vnutit autorům jeden typ
textového editoru (v prostředı́ českých univerzit
by to byl nejspı́še MS Word).

Protože jak SGML, tak XML jsou textově ori-
entované strukturované popisy dokumentu, ne-
nı́ principiálně velký problém vysázet je v TEXu.
Hans Hagen publikoval článek [5], ve kterém de-
monstroval schopnost ConTEXtu sázet XML. Vy-
sázel iterantivnı́ přehled článků publikovaných
v MAPSech (bulletinu nizozemského sdruženı́ uži-
vatelů TEXu) – vstupem mu byla bibliografická da-
tabáze kódovaná v XML. K tomu využil experi-
mentálnı́ makra, která nejsou součástı́ běžné dis-
tribuce. Navı́c bylo třeba XML dokument nejdřı́-
ve pomocı́ speciálnı́ho parseru převést do podoby
TEXových přı́kazů. Nicméně i tak byly výsledky
nesmı́rně zajı́mavé. Jeho makra byla schopna ob-
sloužit nejrozmanitějšı́ přı́pady využitı́ XML.

Podle poslednı́ informace je už hotova nová
podpora přı́mé sazby XML v ConTEXtu a začalo
jejı́ testovánı́. Za několik týdnů by tedy už mohl
ConTEXt umět zpracovávat paralelně TEXovský a
XML vstup, dokonce i z jednoho souboru.

11. Lokalizace

ConTEXt je vcelku dobře připraven pro lokaliza-
ci pro různé jazykové skupiny. V současné do-
bě existuje holandská, anglická, německá, italská

a česká verze a připravujı́ se dalšı́. Lokalizace
v ConTEXtu znamená nejen překlad všech stan-
dardnı́ch nadpisů (jako je Obsah, Seznam obrázků
apod.) – ty už jsou do češtiny přeloženy, ale ta-
ké překlad jmen přı́kazů. V české verzi (interface)
se tedy mı́sto přı́kazu \chapter použı́vá název
\kapitola . Naštěstı́ je možné tuto (podle mého
mı́něnı́) nežádoucı́ vlastnost vypnout. Nejjedno-
duššı́ (i když ne moc čisté) je před vygenerovánı́
formátu nastavit v souboru cont-cz.tex defini-
ci \def\defaultinterface{english} .

Kromě toho je třeba počeštit také některé
části pomocných programů. Perlovské programy
texexec a texutil se totiž starajı́ nejen o kom-
pilaci dokumentu, ale také o vytvářenı́ křı́žových
odkazů a rejstřı́ku. Časem by se měly starat i o se-
znam literatury a nahradit tak program bibtex .
Počeštěnı́ tvorby rejstřı́ku ještě nenı́ hotovo. Po-
dle dokumentace by mělo být snadno řešitelné na
úrovni TEXu, ale zatı́m všechny moje pokusy se-
lhaly. Bud’se klı́čová slova netřı́dila podle českého
řazenı́ pı́smen, nebo selhalo třı́děnı́ velkých a ma-
lých pı́smen. Nicméně doufám, že i tato potı́ž bude
v blı́zké době odstraněna.

12. Co ConTEXtu dosud chybı́

ConTEXt toho ve své současné podobě umı́ oprav-
du hodně. Některé věci však ještě nejsou vyřešeny
k plné spokojenosti. ConTEXt ještě neumı́ přı́mo
sázet XML (podle Hanse Hagena je to otázka něko-
lika dnı́), nemá zatı́m úplnou podporu bibtex u,
ani funkčnı́ obdobu AMS-u. Oba nedostatky pro-
zatı́m řešı́ dva externı́ moduly, které ještě nejsou
zcela dokonalé. Dalšı́m problémem je tvorba čes-
kých rejstřı́ků.

Jistou slabinou je také dokumentace. Některé
kapitoly nebyly dosud z holandštiny přeloženy
do angličtiny. Jindy manuál nepokrývá všechny
vlastnosti popisovaných přı́kazů. To je však nut-
nou danı́ rychlého rozvoje a neustálého rozšiřová-
nı́ možnostı́ ConTEXtu.

Velkou výhodou však je skutečnost, že pan Ha-
gen přidává na požádánı́ dalšı́ vlastnosti a velice
ochotně radı́ všem uživatelům ConTEXtu, a to i se
speciálnı́mi MetaPostovými triky.
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13. Srovnánı́ plainu, LATEXu a ConTEXtu

Co se týče rychlosti kompilace, je plainTEX bez-
konkurenčně nejrychlejšı́. LATEX je o něco poma-
lejšı́ a ConTEXt výrazně nejpomalejšı́ ze všech. Taco
Hoekwater [3] srovnal rychlost sazby primitivnı́-
ho dokumentu (hladkého textu) o délce 200 stran
v plainTEXu, LATEXu a ConTEXtu. Kompilace trvala
21 s, 27 s a 2 minuty a 59 s respektive. Podstatně po-
malejšı́ kompilace v ConTEXtu je danı́ předevšı́m
za mnohem komplexnějšı́ (a tedy i pomalejšı́) vý-
stupnı́ rutinu, která navı́c v primitivnı́ hladké saz-
bě zůstane vcelku nevyužita. Jistou daň si také vy-
žádá vysoká „parametrizovanost“ všech přı́kazů.

Co se týče „standardnosti“, standardem je dnes
de facto LATEX. Pokud některé vědecké časopisy a
konference přijı́majı́ přı́spěvky v TEXu, myslı́ se
tı́m obvykle LATEX. Některé programy, předevšı́m
matematické jako je Maple, které dokážou gene-
rovat TEXovský výstup, také generujı́ LATEX. Dalšı́
silnou zbranı́ LATEXu je v této konkurenci LYX, vi-
zuálnı́ preprocesor, jehož sı́la neustále roste. Ne-
smı́rně užitečný je také poměrně silný a stabilnı́
konvertor z LATEXu do HTML. Ani plainTEX, ani
ConTEXt nemohou nic takového nabı́dnout.

Co se týče snadnosti programovánı́, je na prv-
nı́m mı́stě opět plainTEX. Člověk, který má věci
nejraději pod kontrolou, asi nebude použı́vat složi-
té makrobalı́ky, které se o všechno starajı́ samy. Za
nı́m bude patrně ConTEXt, který uživateli umožňu-
je, aby modulárně zařadil vlastnı́ makra standard-
nı́m způsobem do standardnı́ch přı́kazů. Navı́c
Hans Hagen, téměř na požádánı́, dodefinovává
do ConTEXtu dalšı́ užitečné funkce. LATEX v tomto
pohledu vycházı́, aspoň podle mého mı́něnı́, jako
nejhůře přizpůsobitelný produkt.

Grafické a designerské možnosti má v součas-
né době nejsilnějšı́ ConTEXt. Pro tvorbu rozsáh-
lých komplexnı́ch textů a tvorbu interaktivnı́ch
dokumentů nemá mezi ostatnı́mi dvěma formáty

vážnějšı́ho konkurenta. Také jeho využitı́ je pod-
statně jednoduššı́.

Abych tedy tuto část shrnul: lidé, kteřı́ potře-
bujı́ rychle napsat přijatelně vypadajı́cı́ text, po-
př. vědecký článek o matematice nebo fyzice by
měli patrně sáhnout po LATEXu, nejspı́še s pomocı́
LYXu. Lidé, kteřı́ si chtějı́ všechno naprogramovat
sami, by měli sáhnout po plainu. Pro ostatnı́ by
mohl představovat rozumnou alternativu právě
ConTEXt. Umožnı́ jim snadno vytvářet velmi půso-
bivé, vzájemně graficky odlišené dokumenty a in-
teraktivnı́ prezentace. Také vydavatelstvı́ vědec-
ké a počı́tačové literatury (ale i beletrie) by moh-
la shledat ConTEXt nesmı́rně zajı́mavým – zvlášt’
pokud potřebujı́ paralelně vytvářet tištěné a „ob-
razovkové“, popř. interaktivnı́ verze svých knih.
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